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2 Arahk 2015 tarihinde Doha’da imzalanan ve 5/4/2018 tarihli ve 7112 sayili Kanunla
onaylanmas: uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Katar Devleti Hilkiimeti
Arasinda Deniz Tagimacilipt Anlagmasi™nin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskaniif
Kararnamesinin 2 nci ve 3 lincii maddeleri geregince karar verilmistir.

25 Ekim 2018

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



Tiirkiye Combhuriyeti Hilkiimeti ile Katar Devieti Hiikiimeti Arasmda
Deniz Tagimacili Anlagmas

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Katar Devleti Hitkiimeti (Bundan sonra “Akit Taraflar”
olarak anilacaklardir),

Iki deviet arasinda dostane iliskilerin gelistirilmesi amaciyla ve deniz tagimacilif kapsaminda
serbest seyriisefer prensibi temelinde igbirliginin guglendirﬂmesa esitlik, ortak isbirligl ve
yarar prensiplerini dikkate alarak,

Uluslararas: hukukta belirtilen prensiplere bagh kalarak ve dzellikle Akit Taraflar: baglayan
ulustararasi gemicilik konvansiyonlarini gz 6niinde bulundurarak:

Asagidaki husﬁslarda mutabik kalmislardw:
Madde 1
Tammlar

1. “Gemi” terirai; her bir Akit Tarafin uygulamalarina, politikalarina ve mevzuatma uygun
olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafin bayragin: tagtyan, uluslararas: tagimacilik yapan ve
taraflarin gemi siciline kayith olan, ayrica Akit Taraflarca kabul edilen ve Akit Taraflarin
gemicilik sirketlerince isletilen figlincii iilke ticari gemilerini ifade eder. Bununla birlikte, bu
terim asagidakileri igermez: '

a) Savag gc_mi_leri ve silahli l(luﬂfvetler hizmetinde olan diger derﬁz araglariny;

b) Bilimsel arastirma gerﬁilerini;

¢) Balikgihk gemilerini;

d) Devlet faaliyetleri icra eden, saglik gemileri ve diger ticari olmayan gemileri;
€) Tehlikeli atik tasiyan gemiler.

2. “Miirettebat” terimi, geminin igletilmesinde gdrevli ve hizmet vermek lizere istihdam edilen
ve isbu anlagmamin 9. Maddesine uygun kimlik belgelerini ta51yan ve milrettebat listesinde yer
alan kaptan ve diger personelleri ifade eder.

3. “Denizcilik girketi” terimi, Akit Taraflardan birinin tilkesinde kayitli bulunan, faaliyetlerini
ve yonetimini orada gerceklestiren, deniz aract isleten ve uluslararas: deniz tagimactlifi yapan
tiizel kigiligi ifade eder.

4, “Bir Tarafin Limani” terimi; mallarin ve/veya yolcularin ytiklenmesi, bosaltilmas: veya
transit taginmas igin uluslararast deniz tagimaciligina agik oldugu Akit Taraflarca ilan edilen
ve bu  Tarafin  karasularmda  bulunan  deniz  limammi  ifade  eder.



5. “Yetkili makamlar” terimi:

a) Tirkiye Cumbwriyeti Hitkiimeti tarafinda- Ulastirma Denizeilik ve Haberlesme
Bakanlifmy,

b) Katar Devleti tarafinda- Ulagtirma Bakanhgx«' Planlama ve Cemi Lisanslan
Departmani’n: ifade eder,

Madde2
Trafik serbestisi ve fark gizetmeme

1. Her bir Akit Tarafin gemisi, Taraf Devletlerin politikalarina, uygulamalarina ve mevzuatma
aykir1 olmamak kaydiyla, her iki Akit Tarafin seyriisefere agik uluslararast ticari limanlari
arasinda tagimactlik yapmasinin yani sira, Akit Taraflar arasinda ve/veya u«;ﬁncil illkelerle
uluslararast deniz tasimacilt®1 yapma hakkina sahip olacaktir, .

2. isbu maddenin 1. Paragrafi, tigilncii bir filkenin Akit Taraflar arasinda uluslararas: deniz
tagimaciligt yapma hakkma halel getirmez.

3. Eger Akit Taraflardan birinin gemisi diger Tarafin herhangx bir limanmdan bir diger
limanina (liglineii) bir tikeye gotiirtiimek i igin veya-igiincii bir filkeden ithal edilen bir ylikiin

bogaltilmasi amaciyla tasumacihk yaparsa bu durum uluslararas: deniz tagimaciligy olarak
degerlendirilir.

4. Akit Taraflar, agagida belirtilen konularla smurh olmamak kaydiyla, kendi vetkili
makamlarmnin vant sira, denizcilik sirketleri ve organizasyonlarm, igbirliginin farkly
sahalarinda tegvik edeceklerdir: :

a) Uluslararast deniz tagimaciligt gerekliliklerini kargilamamin yam sira Akif Taraflarin
denizcilik filosunun ve limanlarmin tam ve etkm kullanimy; ' -

b) Gemi, miirettebat, ylik, yolcular ve gevre emniyetinin saglanmasi da dahil olmak iizere
denizde emniyetinin saglanmam

c)Deniz evresinin korunma seviyesinin arttinimast;
d) Deniz ticaretinin gelistirilmesi;

€) Deniz taslmacﬂlgl, bilimi, teknoloplerl kapsammda iletisimin gug:lendmlmem ve
kazantlmss tecriibelerin paylasimy;

£) Uluslararast Denizcilik Orgiitth (IMO) faaliyetleri ve digier uluslararas: anlagmialarda
. gbrilg ahgveriginde bulunulmasi;

5. Isbu Anlagmadaki hi¢ bir hitkiim, Akit Taraflardan birinin gemisine, diger Akit Tarafin
karasularinda yer alan bir noktadan bagka bir noktasina yolcu ve ylik tasima hakkim vezmez.



Madde 3
Gemilere egit muamele

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin gemilerine, kendi iilkesinde bulunan limanlarda,
anilan operasyonlara ifiskin belgelendirme ve yoleu inis ve binisi konulari da dahii olmak
fizere; bu limanlara girig-gtkug, limanlarda harg 8denmesi, vergi, glimriik/iktisadi sinur gegisi
ve karantina formaliteleri, palamar, yer degistirme, yilkleme ve bogaltma konularinda kendi
'gemilerine yaptigt muamelenin aynisin yapacaktur. -

2. Isbu Maddenin 1. Paragréﬁ:
é) Yabanci gemilerin seyriiseferine agik olmayan deniz limanlarima;

b) Ozellikle, sabotaj, kurtarma operasyonu ve rémorkaj dahil her bir Akit Tarafca sadece
kendi denizcilik sirketlerine izin verilen faaliyetlere;

¢) Zorunlu kilavuzluk hizmetleri ditzenlemelerince getirilen istisnalara;
uygulénmayacaknr.

3. Akit Taraflarin devlet tilkelerinin arasinda ve Akit Taraflar ile tigiincli devletlerin iilkeleri
arasinda yolcularm tagnmasi, yetkili makamlar tarafindan ulusal mevzuata uygun olarak
verilecek 6n izni gerektirir.

Madde 4

Deniz taslmaclhglm'kolayla§tlrmak icin nlemler

Akit Taraflar, kendi mevcut mevzuati uyarinca, deniz tagimacihit operasyonlarimni
kolaylastirmak, gemilerin haksiz engellere takilmasmimn engellenmesi ve miimkiin oldugu
olgtide zorunlu giimriik/ekonomik smir gegiglerini ve limanlarda diger formaliteleri
hizlandirmak ve basitlegtirmek icin gerekli tedbirleri alacaklardir.

Madde 5
Gemi belgeleri

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin kendi gemileri igin diizenledigi sertifikalars vc'diger-
belgeleri tantyacaktr. :

2. Her bir Akit Tarafin, diger Akit Tarafca tanman, 1969 Gemilerin Tonajm Olgme
Uluslararas: Sézlesmesi uyarinca dilzenlenmis uluslararasi tonaj belgesine sahip gemileri,
diger Akit Tarafin limanlaninda yeniden olgtime tabi tutulmayacaktir. Buna ilave olarak,
kurallar gerefi geminin tonajma gore hesaplanan liméan dcfetleri belirtilen tonaj sertifikasi
bilgisi temel alinarak demeye esas tegkil edecektir.



3.Her bir Akit Taraf, gemilere, tonaj seﬁiﬁk;ismda belirtilen bilgl ile meveut bilgi arasmda
makul bir siphe olmast durumunda, denetim Sloiimii yapma hakkin: sakl: tutar. Bu durumda,
denetim yukanida belirtilen IMO Konvansiyonuna uygun olarak gerceklestirilir.

Madde §
Ticari faaliyetler

Her bir Akit Tarafin denizcilik sirketi, deniz tagmacilifs ve deniz tagimacihig: ile ilgili
alanlarda hizmet saglamak ve temsilcilerini gdndermek lizere diper Akit Taraf devletin
filkesinde, diger Akit Tarafin ulusal mevzuatma uygun olarak temsﬂcﬂlk ve/veya sirket

ve/veya sube agma hakkma sahiptir,

Madde 7
Vergilendirme

Cifte vergilendirmeden kaginmak igin, kazanglarm transferi ve vergilerle ile ilgili konular iki
Ulke arasinda yer alan ilgili anlasmalarla diizenlenir.

Madde 8
Denizde meydana gelen kazalar

1. Eger Akit Taraflardan birinin gemisi, diger Akit Tarafin miinhasir ekonomik b8lgesinde
ve karasularinda deniz kazasma ufrarsa, olayin meydana geldigi Akit Taraf, diger Akit
Tarafin ilgili makamlarina ivedilikle bilgi verecek, bununla birlikte:

a) Diger Akit Tarafin elgilik veya konsolosluklarma bildirimde bulunacak;

b) Gemiye, gemi perséneline ve geminin yitkine gereken yardimi sunacak ve kendi
gemilerine yapilan muamelenin aymsim saglayacaktr.

2. Akit Taraflar, aksi kararlasnrllmddlkga, IMO’nun A.848 (20) sayih Kararinca kabul edilen
deniz kazalari ve olaylarmn incelenmesi ile ilgili IMO Kodu uyarinca amlan kazalarin
aragtinimasmda 1sb|rhg1 yapacaklardir.

3. Eger Akit Taraflardan herhangi birine ait bir gémi digerinin karasularinda hasar gbriirse,
amlan geminin yikli, kumanyasi ve diger malzemeleri diger Akit Tarafin ilkesinde
kullanilmadigi veya tiiketilmedigi stirece biitlin vergilerden muaf tutulacaktir. '

4. Isbu maddenin 3. Paragrafinda Yer alan hitklimler, diger Akit Taraf devletin yiiklerin gegici
olarak depolanmasina itigkin konular diizenleyen yliriiclitkteki mevzuatina tabi olmayacaktir.



Madde 9
Miirettebatin seyahat belgeleri

I Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin ilgili makamlarinca usulline uygun olarak
diizenlenen gemiadami kimlik belgelerini tantyacaktir. Bu belgeler sunlar olacaktur:

a) Tiickiye Cumhuriyeti bayrakli bir geminin miiretichat 1@1&’ “Gemiadamt Clizdan
velveya Gemiadamlar: Belgesi”;

-b) Katar Devleti Bayrakli bir geminin miirettebati igin: “Gemiadam: Pasaportu”.

2. Akit Taraflardan birinin gemisinde calisan -iigiincii iilke vatandagt bir miirettebat igin
gemiadamu belgesi, tictinc filke vatandaginin iifkesinin ilgili idaresi tarafindan diizenlenen ve
diger Akit Tarafin yasal diizenlemelerince uygun kabul edilen gemiadami kimlik belgesi veya
muadili belgedir.

3. Akit Taraflar, isbu Maddenin 1. Paragrafinda belirtilen gemiadam: kimlik belgelerinin
drneklerini kargiltkli olarak tevdi edecek ve bu belgelerdeki tim degisikleri beyan edecek ve
bir rnegini diplomatik yollarla diger Tarafa génderecektir,

Madde 10
Limana girig, transit gecig ve kalg

1. Isbu Anlagmann 9. Maddesinde belirtilen kimlik belgelerini tagtyan milrettebat, gemileri
diger Akit Tarafin limanindayken diger Akit Tarafin mevzuat gereklilikleri dikkate alindig:
siirece vizesiz karaya ¢ikma hakkina sahiptir,

2. Akit 'Iaraﬂardan birinin milrettebaty, diger Akit Taraf devletin iilkesinde hastanede kalma
ihtiyact yagarsa, dier Akit Tarafin yetkili makamlart séz konusu milrettcbatin hastanede
kalmast igin gereken stire kadar kendi iilkesinde kalma hakkin saglayacaktir.

3.Akit Taraflardan birinin gemi adami kimlik belgesi tagtyan bir miirettebatt kaptanimn talimati
dogrultusunda veya herhangi bir sebepten diger devlet iilkesinin limaninda bulunan gemiye
dénmek lizere bu lilkeden . gegmek suretiyle seyahat etmek zorunda kalwsa, sz konusu
gemiye ddnme veya digier herhangi bir sebeple seyahat etme talimatinimn gemiadaminin kimlik
belgesine kaptan veya denizeilik §irketi tarafindan girig kaydmin yapilmyg olmasi kaydiyla, -
diger Akit Taraf bahse konu gemiadamina, topraklarma girmesi ve seyahat etmesi veya
mezkur  devlet  iilkesinden  aymlmasi  igin gty  ¢tkeg  hakki  tanir.



Madde 11
Hukuki hiikiimler ile uyum

1. Akit Taraflardan birinin gemisi, imiiretichat1 ve yolculari, diger Akit Tarafin karasularinda
veya limanindayken digerinin mevzuatina riayet edeceklerdir,

2. Akit Taraflarin yetkili makamlari, diger Akit Taraf gemisinin kaptam veya diplomatik
temsilcisi. veya konsolosluk temsileisi tarafindan talep edilmedikge veya bu hak bir Akit
Terafga difer Akit Tarafa verilmedikee, stz konusu geminin igislerine miidahale
etmeyeceklerdir, ‘

3, AKit Teraflardan birinin gemisi diger Akit Tarafin karasularndayken cezai sorusturma
asafidaki sartlar disinda yapilamaz; :

a) Sugun veya cliriimiin sonuglar: diger Akit Tarafin tilkesine ulagtyorsa,
b) Sug veya cliriim, diger Akit Tarafin kamu diizeni veya glivenligini bozuyorsa;
¢) Bu geminin miirettebatt diginda bir kisi suga veya ciirlime kanstiysa.

4. Akit Taraﬂar kanuna aykiri olarak tasman psikotropik veya uyugturucu maddeler ile ilgili
el koymalar1 yapmak igin gerekli Snlemi alir.

5. Akit Taraflardan birindeki cezai sorugturma, difer Akit Tarafin gemisine, sz konusu
Tarafin limanmda veya karasularindayken, sadece bu maddenin- 3. paragrafinn a<
bentlerinde ve 4. alt baglifinda yer alan durumlarda, genisleyebilir.

6. Akit Taraflardan birinin adli birimleri veya ilgili diget makamlar, diger Akit Tarafin
gemisi kendi ilke limanmda veya karasularinda bulunurken cebri Gnlemler almaya
niyetlenirse ya da gemide adli sorugturma yapacak olursa, s6z konusu Akit Taraf, diger Akit
Tarafin diplomatik temsileisi veya konsolosluk temsilcisini Snceden bilgilendirecek ve bu
gemi ile ir‘tibata gegilmesi igin yardim saglayacaktir. Tlaveten, acilivet olmast durumunda
yukarida belirtilen bilgilendirme ilgili faaliyetlere paralel olarak yapilacaktir,

7. Bu Maddenin 2. Paragrafl, taraflarin kendi mevzuati uyarinca kontrolin ‘saglanmas: ve
sorugturma yapma hakkina halel getirmeyecektir,

Madde 12
istisareler

Akit Taraflardan birinin talebi lizerine, Akit Taraflarm yetkili makamlarnm temsilcileri bir
araya gelebilir ve isbu Anlasmanimn hilkiimlerinin uygulanmasm degcrlendirebilir. Toplantinin
yeri ve tarihi Snceden belirlenecektir.



Madde 13
Uyugmazhkdarm dziimii

Isbu Anlasmamn uygulanmast veya sevirisi ile figili uyugmazliklar, Akit Taraflar arasinda
istigarelerle ve/veya milzakerelerle ¢zitlecekiir,

Madde 14
Ulusﬂamﬂsn taahhiitler

isbu 'Anlasmamn hiiktimleri, Tiwkiye Cumhuriyeti ile Katar Devleti tarafi oldugu diger
uluslararas: anjasmalardan dogan hak ve yiiklimiiiliiklerini etkilemez.

Madde 15
Degisiklikler

isbu Anla§maya iligkin degisiklikler ve ilaveler Akit Taraflarin karsihikh rizastyla ve yazili
olarak bu Anlagmanin bir parcasi sayilacak ve bahse konu degisiklikler ve eklemeler bu
Anlasmanin 16, Maddesinde belirtiten usulle yiirlirlige girecektir.

Madde 16
Yiiriirliige giris

Isbu Anlasma, Akit Taraflardan birinin anlagmann yiirlirlige girmesi igin gereken ig hukuk
usullerini tamamladigmi bildirdigi son yazih bildirimi diger Akit Tarafca almdiginda
yiiriirliige girecek ve Akit Taraflardan biri diger Akit tarafa soz konusu Anlasmay: sona
erdirme konusunda yazil: bildirimde bulunmadigi stitece, 3 wil yiiriitlikte kalacak ve
kendiliginden bir donem veya benzer dénemlerle yenilenecektir. Isbu Anlasma, bahse konu
iptal bildiriminin diplomatik kanallarla alinmasindan 6 ay sonra yiirijrliikten kalkacakdir,

[s bu anlagma, Akit Taraflarca aksine bir karar verilmedikge, var olan veya yururlukte olan
mevziat! etkilemeyecektir,

fs bu anlasmayi, yukardaki hususlari teyiden, agagnda belirtilen ve hitklimetleri tarafindan’
yetkili kalinmag kigilerce imzalamigtir.



Bu Anlasma, Doha sehrinde 2 Aralik 2015 tarthinde Tiirkge, Arapa ve Ingilizee dillerinde,
hepsi ayni derecede gegerli olmak Uzere iki orijinal niisha olarak dilzenlenmigtir. Isbu
Anlasmanin yorumlanmasinda farklilik oldugu takdirde Ingilizee metin gegerli olacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Tarafinda Katar Devleti Hiikiimeti Tarafinda

Binali YILDIRIM Jassim Bin Saif Al Sulaity

Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlegme Bakam Ulagtirma Bakani
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Agreement on Maritime Transport between the Government of
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar

The Government of Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

With a view to developing friendly relations between the two States and to
strengthening cooperation on the basis of the principle of free navigation in the sphere
of maritime transport, taking into account principles of equality, mutual cooperation
and mutual benefit,

Bearing in mind and'res'pecting the principles laid down in the international law and
particularly, in the mtematmnal shipping conventions binding upon Contracting
Parties: :

Have agreed on the followingy:
Article 1
Definitions

1. The term "vessel” shall mean a merchant ship, which flies the State flag of cither
Contracting Party, is registered in the territory of the State of the Contracting Party
and carries out international maritime carriage; it shall also mean a merchant ship of
the third party, the flag of which is acceptable for both Contracting Parties provided
that it is in conformity with the practices, policies and the legislation of the each
Contracting Party. The term shall not, however, i'nblude:l

a) Warships and other vessels and service of armed forces;
b). Scientific research vessels;
¢) Fishing vessels;

d) Vessels performing governmental functions, hospital ships and other vessels
performing non commercial duties; A

e) Vessels carrying hazardous waste,

: 4 E R :
2. The term "crew members” shall mean the master and any other person employed on
board a. vessel, in duties and services connected with the running of the vessel,



holding an identity document of a sailor, in compliance with Article 9 of the present
Agreement, and included in the crew list. ‘

3. The term "shipping company" shall mean a legal entity, registered in the territory of
the State of Contracting Party, having its administration and management in the
territory of the State of the Contracting party, operating vessels and carrying out
international maritime carriage. ' '

4. The term “port of a party” means any seaport in the territory of a party that is
declared open to international shipping for loading, unloading or transshipment of
goods and / or passengers by that party.

3. The term “competeﬁt authority" shall mean:

a) For the Government of Republic of Tutkey- the Ministry of Transport,
Maritime Affairs and Communications,

~ b) For the State of Qatar — the Ministry of Transport — Department of Planning &
Shipping Licenses. '

- Article2
Freedom of traffic and non-discbriminatiou

1. A vessel of either Contracting Party shall have the right to carry out shipping
between the international commercial ports of both Contracting Parties -open. to
navigation, as well to carry out international maritime carriage between the
Contracting Parties and/or between both Contracting Parties and the third party to the
extent that it is in conformity with the legislation practices and policies of the state of
the party. '

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to the right of vessel of the third partics
to carry out international maritime carriage between the Contracﬁng Parties.

3. If a vessel of one Contracting Party carries out shipping from any port of the other
Contracting Party to another port of the same Contracting Party in order to load cargo
intended for the third states or in order to unload cargo imported from the other state;
this shall be consideted as a part of international maritime carriage.



4. Both Contracting Parties shall encourage their competent authorities, as well as
their shipping companies and organizations in different aspects of cooperation,
including, but not limited to the following issues:

a) Meeting with the requirements of international maritime carriage, as well as
complete and efficient use of maritime fleet and ports of both Contracting
Parties;

b) Ensuring safety at the sea, including ensuring safety of a wvessel, crew
members, cargo, passengers and environment;

¢) Rising of level of protection of marine environment;
d) Development of maritime trade;

e) Strengthening contacts in the sphete of maritime transport, science,
technologies and sharing the obtained experience;

f) Exchange of views on the International Maritime Organization activities and
other international maritime agreements.

5. Nothing in this Agreement however confers on vessels of one party the right to take

on board in the territory of the other party passenger or cargo destined for another
point in the temtory of the other party.

Article 3
Equal treatment of vessels

1. Each Contracting Party shall ensure the vessels of the other Contracting Party in the
ports located on its state’s territory the same treatment as it accords to its own vessels
in respect of access to ports, payment of any port dues, tax, customs/economic border
crossing and quarantine formalities, mooring, relocation, loading and unloading,
including issuing of documents related to the aforesaid operations and embarking and
disembarking of passengers,

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to:
" a) The sea ports closed for foreign vessels navigation;

b} Activities, permitted by each Contracting Party omnly for its shipping
companies, including, in particular, sabotage, reséue operation and towage;

¢) Exceptions provided for by regulations of compulsory pilotage setvice.



3. Amongst the State territories of the Contracting Parties, as well as on the territory
between contracting and non contracting countries, carriage of passengers requires
prior verification by the competent authoritles in accordance with procedure
established by the national legislation.

Article 4
Measures to facilitate maritime transport

Contracting Parties shall take necessary measure, under their existing legislation, to
facilitate operation of maritime transport, to prevent vessels' unjustified obstacles and,
to extent possible, to expedite and to simplify fulfillment of compulsory
customs/economic border crossing and other formalities in the ports.

Article §
Ship's documents

1. Either Contracting Party shall recognize certificates and other documents issued by
the other Contracting Party for its own vessels.

2. The vessels of either Contracting Party bearing the Tonnage Certificates issued in
accordance with the 1969 International Convention on Tonnage Measurement of
Ships and recognized by the other Contracting Party shall not be. subject to re-
measuring of tonnage in the ports of the other Contracting Party. In addition, port
charges, which, as a rule, are calculated according to tonnage of the ship, shall be
subject to payment on the basis of data of the aforesaid tonnage certificate. ‘

3. Either Contracting Party shall reserve the right to carry out inspection measurement
of the vessel provided that there is reasonable doubt over the discrepancy between the
information given in the tonnage certificate and actual data of the vessel. In this case,
the inspection of the vessel shall be carried out in accordance with the aforesaid IMO
Convention.



Article 6
Commercial mﬁﬁviﬁes

A shipping company of either Contracting Party shall have the right to establish
representation and/or affiliate company and/or branch in the territory of the state of
the other Contracting Parly, in compliance with the national legislation of the latter, to
provide services in the maritime transport and related to it spheres and to-send on a
mission its representatives and personnel to the territory of the State of the other
Contracting Party.

Article 7
Taxation

With a view to avoiding double taxation, issues related to profit returns and taxes shall
be regulated through the relevant agreements concluded between the two States.

Article 8
Incidents at sea

1. If a vessel of either Contracting Party suffers marine casualty and incident in the
territorial sea and exclusive economic zone of the other Contracting Party, the former
Contracting Party shall immediately inform thereof to the relevant competent
authorities of the other Contracting Party, which shall:

a) Notify diplomatic or consular missions of the other Contracting Party;

b) Render necessary assistance to the vessel, its crew and cargo, and grant the
same treatment which is accorded to its national vessels.

2. The Contracting Parties shall cooperate in the investigation of those maritime
accidents as provided by the IMO Code for the investigation of marine casualties and
incidents adopted by the IMO Resolution A.848(20) as amended, unless otherwise
agreed between the Contracting Parties.

3. If a vessel of either Contracting Party suffers damage in the territory of the State of
the other Contracting Party, its cargo, provisions and other goods, provided that they-
are not delivered for use or consumption in the territory of the State of the other _

Contracting Party, shall be exempted from all taxes.



4. Provisions of Paragraph 3 of this Article shall not apply to the legislation existing
on the territory of the State of the Contracting Parties, regulating the rules of
temporary storage of the cargo.

Travel docnments of crew members

1. Bach Contracting party shall recognize the seamen's identity documents dul ly issued
by the competent authorities of the other Contractmg Party These documents shall be:

a) For a crew member of the vessel flying the flag of Republic of Turkey;* the
Seaman’s Book and Certificate of Seafarers - Gemladanu Cuzdam/
Gemldamlam Belgesi”,

b) For a crew member of the vessel flying the flag of the State of Qatar —
"Seaman's Passport".

2. For a crew member, who s the national of a third party and is employed on board
of the vessel of one of the Contracting Parties, the seamen's identity document shall
be a document issued by the competent authorities of the third party, provided that is
deemed sufficient by legislation of the other Contracting Party to be recognized as the
seamen's identity document or a document equivalent to it

3. The Contracting Parties shall exchange the samples of seaman’s identity documents
in subsection (1) of this Article, and notifying each other and communicate any
alterations theréin and is sending a copy of which was through diplomatic channels.

Article 10
Entry, transit & stay

1. Crew members of the vessels of either Contracting Party holding the seamen's
identity documents specified in Article 9 of this Agreement shall have the right to go
ashore without visas during the stay of the vessel in the port of the other Contracting
Party, provided that requirements of the legislation of this country are observed.

2. If a crew member of either Contracting Party requires hospitalization in the
territory of the State of the other Contracting Party, the authorized body of the latter
shall grant him the right to stay on the territory of its state for a period necessary for
his hospitalization.



3. If a crew member of either Contracting Party, holding the seaman's identity
documents, has to return to his vessel lying in a port in the territory of the state of the
other Contracting Party to comply with the order of the master or for any other reason
has to travel through the territory of this state, the crew member shall be granted the
tight to enter and tfravel through the territory of the state or leave the aforesaid
territory by the Contracting Party provided the entry is made by the master or the
shipping company in the seaman's identity document about the order on the return to
the vessel or travel for any other reason.

Article 11
Compliance with legal provisions

1. The vessel, crew members and passengers of either Contracting Party shall observe
the legislation of the other Contracting Party while the vessel is in the territorial sea or
the port of the latfer.

2. The authorized bedy of either Contracting Party shall not interfere into the internal
affairs of the vessel of the other Contracting Party, unless it is requested by the master
of the vessel, or by diplomatic representative or consular officer of the Contracting
Party or when this right is granted by one Contracting Party to the other Contracting
Party.

3. While the vessel is within the territorial sea of one of the Contracting Party,
criminal jurisdiction of either Contracting Party shall not be carried out, unless:

a) The consequences of the crime or offense extend to the territory of the State of
this Contracting Party; :

b) The crime or offense disturbs the public order and security of this Contracting
Party;

¢) A person other than a crew member of that vessel is 1mphcated in the crime or
-offense;

4. The Contracting Parties take measures S 10 seize illicitly trafficked narcotic drugs or
psychotropic substances

5. Criminal Jurisdiction of one of the Contracting Parties shall extenid to the vessel of
the other Contfacting Party, while the vessel is in the port or within the territorial sea
of that Party only in cases provided for by subparagraphsa—c of Paragraph 3 of this -
Article and number 4 of this Article. '



6. If the judicial or any other relevant authority of either Contracting Party intends to
take compulsory measures or to hold official investigation on board of a vessel of the
other Contracting Party lying in its port or territorial sea, the former Contracting Party
shall notify diplomatic representative or consular officer of the other Contracting
Party in advance and shall render them assistance in establishment of contacts with
this vessel. In addition, in case of urgency the aforesaid notification shall be sent in
parallel with carrying out the relevant actions. :

7. Paragraph 2 of this Article shall not affect the right of either Contracting Party to
establish control and to hold investigation in compliance with the national legislation.

Article 12
Consultations

At the request of the Competent Authority of either Contracting Party, the
representatives of the competent authorities of the Contracting Parties may meet each
other and consider the terms of implementation of this Agreement. The date and
venue of such meetings will be determined by them in advance.

Article 13
‘Settlement of disputes

Any dispute arising from the application or interpretation of this Agrcement shall be
settled between the Contracting Parties through consultations and/or negotiations
between them.

Article 14
International commitments

The provisions of this agreement shall not affect the rights and obligations of each of
the Parties arising from other internaticnal agreements to which the Republic of
Turkey and State of Qatar are parties.



Article 13
Amendments

Amendments and additions to the present Agreement may be made by mutual consent
of the Parties in wﬁting betwsen the Contracting Parties which amendments or
additions shall be considered to be an integral part of this Agreement, and which
amendments or additions shall enter into force in accordance with the relevant
procedures set forth in Asticle 16 of this Agreement.

Article 16
: Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other on the completion of all internal
procedures necessary for the entry into force of the present Agreement and remain
valid for 3 years and renewed automatically for a period or other similar period and
shall remain in force unless either Contracting Party notifies the other Contracting
‘Party in written form of its intention to terminate this Agreement. The Agreement
‘shall be terminated after 6 months with the receipt of such notification through
diplomatic channels.

‘This Agreement do not effect the existing or continuing legislation unless the Parties
agtee for it.

In witness where of the above the below commissicners and the authorized by ‘their
respective government have signed this Agreement.



Done in Doha on 2 December 2015, in two original copiss, each in Turkish, Arabic
and English languages, all texts being equally autheniic. In case of divergence in
interpretation of provisions of the Agreement by the Parties, the English text shall
prevail. : :

- For the Government of For the Government of the
Republic of Turkey the State of Qatar
Binali YILDIRIM Jassim Bin Saif Al Sulaity
Minister of Transport, Maritime Affairs Minister of Transport

and Communications



